
3. Priložte podušku na príslušné 
miesto
4. Pripojte k elektrochirurgickej 
jednotke

SL. UPORABA PLOŠČE:
1. Če je potrebno, obrijte dlake na 
predelu, kamor boste namestili 
ploščo
2. S plošče odstranite zaščitni film
3. Ploščo namestite na izbrano 
območje
4. Priključite jo na elektrokirurško 
ploščo

JA. 対極板の貼付
1. 必要に応じて、対極板を貼り付ける
部位を剃毛する。

2. 対極板の保護フィルムをはがす。
3. 対極板を選択した部位に貼り付ける。
4. 電気外科装置に接続する。

ZH. 使用电极贴布：
1. 有必要的话，剃去需使用电极贴
布的部位的毛发
2. 将保护胶片从电极贴布上撕下
3. 将电极贴布贴在选定的部位
4. 将其与电刀装置连接

NL. DE PLAAT AANBRENGEN:
1. Scheer zo nodig de huid op 
de plaats waar de plaat wordt 
aangebracht
2. Verwijder de beschermlaag van 
de plaat
3. Breng de plaat aan op het 
gewenste plaats
4. Sluit het elektrochirurgische 
apparaat aan

DA. PÅSÆTTELSE AF PLADE:
1. Barbér huden på det område, 
hvor pladen skal placeres, hvis det er 
nødvendigt 
2. Tag beskyttelsesfilmen af pladen
3. Sæt pladen på det valgte område
4. Slut den til den elektrokirurgiske 
enhed

SV. APPLICERING AV PLATTA:
1. Raka hudområdet vid behov där 
plattan skall appliceras
2. Ta bort plattans skyddande skikt
3. Applicera plattan på önskat område
4. Anslut till elektrokirurgisk enhet

EL. ΕΦΑΡΜΟΓΉ ΤΗΣ ΠΛΆΚΑΣ:
1. Ξυρίστε το δέρμα της περιοχής 
που θα εφαρμοστεί η πλάκα, εάν 
χρειάζεται
2. Αφαιρέστε την προστατευτική 
μεμβράνη από την πλάκα
3. Εφαρμόστε την πλάκα στην 
επιλεγμένη περιοχή
4. Συνδέστε τη με την 
ηλεκτροχειρουργική μονάδα

TR. PLAKAYI UYGULAMA:
1. Gerekirse plakanın uygulanacağı 
yerdeki cildi traş edin
2. Plakadan koruyucu filmi çıkarın
3. Plakayı seçilen bölgeye yerleştirin
4. Elektrocerrahi ünitesine bağlayın

RU. ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ПЛАСТИНЫ:
1. ПРИ НЕОБХОДИМОСТИ 
ПОБРЕЙТЕ КОЖУ НА УЧАСТКЕ, ГДЕ 
БУДЕТ ИСПОЛЬЗОВАНА ПЛАСТИНА
2. СНИМИТЕ ЗАЩИТНУЮ ПЛЕНКУ С 
ПЛАСТИНЫ
3. НАЛОЖИТЕ ПЛАСТИНУ НА 
ВЫБРАННЫЙ УЧАСТОК.
4. ПОДКЛЮЧИТЕ ПЛАСТИНУ 
К ЭЛЕКТРОХИРУРГИЧЕСКОМУ 
ОБОРУДОВАНИЮ

BG. ПОСТАВЯНЕ НА ПЛОЧКАТА:
1. Ако е необходимо, избръснете 
кожата на мястото, където ще бъде 
поставена плочката
2. Махнете защитния филм от 
плочката

3. Поставете плочката на избраното 
място
4. Свържете я към 
електрохирургичния апарат

CZ. APLIKACE DESTIČKY:
1. Oholte případně oblast kůže, kam 
se má destička přiložit
2. Z destičky odstraňte ochrannou fólii
3. Přiložte destičku na zvolenou oblast
4. Připojte elektrochirurgickou jednotku

ET. PLAADI ASETAMINE:
1. Raseerige vajadusel plaadi alla 
jäänud nahapind.
2. Eemaldage plaadilt kattekile
3. Asetage plaat valitud alale
4. Ühendage külge elektrokirurgia seade

HU. A LEMEZ FELHELYEZÉSE:
1. Ha szükséges, borotválja le a 
területet ahova a lemezt kívánja 
helyezni
2. Távolítsa el a lemezről a védőfóliát 
3. Helyezze a lemezt a kívánt 
területre
4. Kapcsolja a lemezt az 
elektrosebészeti egységhez

LT. PLOKŠTELĖS NAUDOJIMAS:
1. Jeigu reikia, nuskuskite odos plotą, 
prie kurio dėsite plokštelę
2. Nuo plokštelės nuimkite apsauginę 
plėvelę
3. Dėkite plokštelę prie pasirinktos 
vietos
4. Prijunkite elektrochirurginę įrangą

PL. NAKŁADANIE PŁYTKI:
1. Jeśli to potrzebne, ogol skórę na 
obszarze, gdzie ma być nałożona 
płytka
2. Usuń folię ochronną z płytki
3. Nałóż płytkę na wybrany obszar
4. Podłącz płytkę do stanowiska 
elektrochirurgicznego

RO. APLICAREA PLĂCII:
1. Radeţi pielea pe zona în care 
urmează să fie aplicată placa, dacă 
este necesar
2. Îndepărtaţi pelicula protectoare 
de pe placă
3. Aplicaţi placa pe zona aleasă
4. Conectaţi la unitatea 
electrochirurgicală

SK. APLIKÁCIA PODUŠKY:
1. V prípade potreby ohoľte miesto, 
na ktoré budete aplikovať podušku
2. Odstráňte ochranný obal z podušky

ES.	PLACA ELECTROQUIRÚRGICA PREGELADA
EN.	PRE-GELLED ELECTROSURGICAL PLATE
FR.	PLAQUE ÉLECTRO-CHIRURGICALE PREGELIFIÉE
IT.	PIASTRA ELETTROCHIRURGICA PREGELLATA
DE.	NEUTRAL KLEBE-ELEKTRODE MIT GEL-BESCHICHTUNG
PT.	PLACA ELETRO-CIRÚRGICA COM GEL
NL.	ELEKTROCHIRURGISCHE PLAAT MET GEL
DA.	PRÆFREMSTILLET GEL-BELAGT ELEKTROKIRURGISK PLADE TIL 		
	ENGANGSBRUG
SV.	ELEKTROKIRURGISK PLATTA MED GELSKIKT FÖR ENGÅNGSBRUK
EL.	ΗΛΕΚΤΡΟΧΕΙΡΟΥΡΓΙΚΉ ΠΛΆΚΑ ΜΕ ΠΡΟΤΟΠΟΘΕΤΗΜΈΝΗ ΓΈΛΗ
TR.	JELLENMIŞ ELEKTROKOTER PLAKA
RU.	ГОТОВЫЕ ГЕЛЕВЫЕ ПЛАСТИНЫ ПАССИВНОГО ЭЛЕКТРОДА ДЛЯ 	
	ЭЛЕКТРОХИРУРГИИ
BG.	ЕЛЕКТРОХИРУРГИЧНА ПЛОЧКА С ПРЕДВАРИТЕЛНО НАНЕСЕН ГЕЛ
CZ.	ELEKTROCHIRURGICKÉ DESTIČKY S GELEM
ET.	GEELIGA ELEKTROKIRURGIA PLAAT
HU.	GÉLLEL ELLÁTOTT ELEKTROSEBÉSZETI LEMEZ
LT.	PADENGTA GELIU ELEKTROCHIRURGINĖ PLOKTELĖ
PL.	PŁYTKA ELEKTROCHIRURGICZNA WSTĘPNIE POKRYTA ŻELEM
RO.	PLACĂ ELECTROCHIRURGICALĂ PREGELIFICATĂ
SK.	GÉLOVÁ ELEKTROCHIRURGICKÁ PODUŠKA
SL.	ELEKTROKIRURŠKA PLOŠČA Z GELOM
JA.	電気メス用ジェル付きプレート   
ZH.	预凝胶电外科电极板
.AR

ES. NEONATALES UNIPOLAR
EN. NEONATAL UNIPOLAR
IT. NEONATI UNIPOLAR
DE. NEUGEBORENE EINPOLIG
FR. NÉONATALE UNIPOLAIRE
PT. NEONATAIS UNIPOLAR
NL. NEONATAAL UNIPOLAIR
DA. NEONATAL UNIPOLAR
SV. NEONATAL UNIPOLÄR
EL. ΓΙΑ ΝΕΟΓΝΆ ΜΟΝΟΠΟΛΙΚΗ
TR. NEONATAL ÜNİPOLAR
RU. МОНОПОЛЯРНАЯ 
НЕОНАТАЛЬНАЯ
BG. НЕОНАТАЛНА 
МОНОПОЯРНА
CZ. NOVOROZENCI 
JEDNOPÓLOVÝ

ET. VASTSÜNDINU 
MONOPOLAARNE
HU. ÚJSZÜLÖTT 
MONOPOLÁRIS
LT. NAUJAGIMIS VIENPOLIS
PL. DLA NOWORODKÓW 
UNIPOLAR
RO. PENTRU NOU-NĂSCUŢI 
MONOPOLAR
SK. NOVORODENEC 
UNIPOLÁRNE
SL. ZA NOVOROJENČKE 
UNIPOLARNA
JA. 
ZH. 
新生児用単極

新生儿

ES. PEDIÁTRICA DUAL
EN. PAEDIATRIC DUAL
IT. PEDIATRIA DUAL
DE. KINDER ZWEIPOLIG
FR. PÉDIATRIQUE DOUBLE
PT. PEDIÁTRICA DUPLA
NL. PEDIATRISCH DUBBEL
DA. PÆDIATRISK DOBBELT
SV. PEDIATRISK DUBBEL
EL. ΓΙΑ ΠΑΙΔΙΆ ΔΙΠΛΗ
TR. PEDIYATRIK İKİLİ
RU. СДВОЕННАЯ ДЛЯ ДЕТЕЙ
BG. ПЕДИАТРИЧНА ДВОЙНА

CZ. DĚTI DVOUPÓLOVÝ
ET. LAPS BIPOLAARNE
HU. GYERMEKGYÓGYÁSZATI 
KETTŐS
LT. VAIKAS DVIPOLIS
PL. DLA DZIECI DUAL
RO. PEDIATRIC BIPOLAR
SK. PEDIATRICKÝ DUÁLNE
SL. ZA OTROKE DVOJNA
JA. 
ZH. 
小児用双極

ES. ADULTO DUAL
EN. ADULT DUAL
IT. ADULTI DUAL
DE. ERWACHSENE ZWEIPOLIG
FR. ADULTE DOUBLE
PT. ADULTO DUPLA
NL. VOLWASSENEN DUBBEL
DA. VOKSEN DOBBELT
SV. VUXEN DUBBEL
EL. ΓΙΑ ΕΝΉΛΙΚΕΣ ΔΙΠΛΗ
TR. YETIŞKIN İKİLİ
RU. СДВОЕННАЯ ДЛЯ 
ВЗРОСЛЫХ ПАЦИЕНТОВ

BG. ЗА ВЪЗРАСТНИ ДВОЙНА
CZ. DOSPĚLÍ DVOUPÓLOVÝ
ET. TÄISKASVANU BIPOLAARNE
HU. FELNŐTT KETTŐS
LT. SUAUGĘS DVIPOLIS
PL. DLA DOROSŁYCH DUAL
RO. PENTRU ADULŢI BIPOLAR
SK. DOSPELÝ DUÁLNE
SL. ZA ODRASLE DVOJNA
JA. 成人用双極
ZH. 成人双

儿童双

ES. NEONATAL DUAL
EN. NEONATAL DUAL
IT. NEONATI DUAL
DE. NEUGEBORENE ZWEIPOLIG
FR. NÉONATALE DOUBLE
PT. NEONATAIS DUPLA
NL. NEONATAAL DUBBEL
DA. NEONATAL DOBBELT
SV. NEONATAL DUBBEL
EL. ΓΙΑ ΝΕΟΓΝΆ ΔΙΠΛΗ
TR. NEONATAL İKİLİ
RU. СДВОЕННАЯ 
НЕОНАТАЛЬНАЯ
BG. НЕОНАТАЛНА ДВОЙНА

CZ. NOVOROZENCI 
DVOUPÓLOVÝ
ET. VASTSÜNDINU BIPOLAARNE
HU. ÚJSZÜLÖTT KETTŐS
LT. NAUJAGIMIS DVIPOLIS
PL. DLA NOWORODKÓW DUAL
RO. PENTRU NOU-NĂSCUŢI 
BIPOLAR
SK. NOVORODENEC DUÁLNE
SL. ZA NOVOROJENČKE DVOJNA
JA. 新生児用双極
ZH. 新生儿双

ES. ADULTO APAISADO DUAL
EN. ADULT OBLONG DUAL
IT. ADULTI OBLUNGA DUAL
DE. ERWACHSENE RECHTECKIG 
ZWEIPOLIG
FR. ADULTE OBLONGUE 
DOUBLE
PT. OBLONGA PARA ADULTO 
DUPLA
NL. VOLWASSENEN 
LANGWERPIG DUBBEL
DA. VOKSEN AFLANG DOBBELT
SV. VUXEN, AVLÅNG DUBBEL
EL. ΓΙΑ ΕΝΉΛΙΚΕΣ, ΕΠΙΜΉΚΗΣ 
ΔΙΠΛΗ
TR. YETIŞKIN OBLONG İKİLİ
RU. ШИРОКАЯ СДВОЕННАЯ 
ДЛЯ ВЗРОСЛЫХ ПАЦИЕНТОВ
BG. ПРОДЪЛГОВАТА – ЗА 
ВЪЗРАСТНИ ДВОЙНА

CZ. NADMĚRNÁ VELIKOST 
DVOUPÓLOVÝ
ET. TÄISKASVANU, 
PIKENDATUD BIPOLAARNE
HU. FELNŐTT, HOSSZÚ KETTŐS
LT. SUAUGĘS, PAILGAS 
DVIPOLIS
PL. DLA DOROSŁYCH — 
PODŁUŻNA DUAL
RO. PENTRU ADULŢI, FORMĂ 
ALUNGITĂ BIPOLAR
SK. DOSPELÝ OBDĹŽNIKOVÝ 
DUÁLNE
SL. ZA ODRASLE – 
PODOLGOVATA DVOJNA
JA. 成人用・長方形双極
ZH. 成人（ 方形）双

ES. UNIVERSAL DUAL
EN. UNIVERSAL DUAL
IT. UNIVERSALE DUAL
DE. UNIVERSELL ZWEIPOLIG
FR. UNIVERSELLE DOUBLE
PT. UNIVERSAL DUPLA
NL. UNIVERSEEL DUBBEL
DA. UNIVERSAL DOBBELT
SV. UNIVERSAL DUBBEL
EL. ΓΕΝΙΚΉΣ ΧΡΉΣΗΣ ΔΙΠΛΗ
TR. ÜNIVERSAL İKİLİ
RU. СДВОЕННАЯ 
УНИВЕРСАЛЬНОГО 
НАЗНАЧЕНИЯ

BG. УНИВЕРСАЛНА ДВОЙНА
CZ. UNIVERZÁLNÍ 
DVOUPÓLOVÝ
ET. UNIVERSAALNE 
BIPOLAARNE
HU. UNIVERZÁLIS KETTŐS
LT. UNIVERSALUS DVIPOLIS
PL. UNIWERSALNA DUAL
RO. UNIVERSAL BIPOLAR
SK. UNIVERZÁLNY DUÁLNE
SL. UNIVERZALNA DVOJNA
JA. 
ZH. 
ユニバーサル双極

通用双

ES. ADULTO UNIPOLAR
EN. ADULT UNIPOLAR
IT. ADULTI UNIPOLAR
DE. ERWACHSENE EINPOLIG
FR. ADULTE UNIPOLAIRE
PT. ADULTO UNIPOLAR
NL. VOLWASSENEN UNIPOLAIR
DA. VOKSEN UNIPOLAR
SV. VUXEN UNIPOLÄR
EL. ΓΙΑ ΕΝΉΛΙΚΕΣ ΜΟΝΟΠΟΛΙΚΗ
TR. YETIŞKIN ÜNİPOLAR
RU. МОНОПОЛЯРНАЯ ДЛЯ 
ВЗРОСЛЫХ ПАЦИЕНТОВ
BG. ЗА ВЪЗРАСТНИ 

МОНОПОЯРНА
CZ. DOSPĚLÍ JEDNOPÓLOVÝ
ET. TÄISKASVANU 
MONOPOLAARNE
HU. FELNŐTT MONOPOLÁRIS
LT. SUAUGĘS VIENPOLIS
PL. DLA DOROSŁYCH UNIPOLAR
RO. PENTRU ADULŢI 
MONOPOLAR
SK. DOSPELÝ UNIPOLÁRNE
SL. ZA ODRASLE UNIPOLARNA
JA. 
ZH. 

MODELO DE PLACA · PLATE MODEL · MODELLO PIASTRA · 
ELEKTRODENMODELL · MODÈLE DE PLAQUE · MODELO DE PLACA 
· TYPE PAD · PLADEMODEL · PLATTMODELL · ΜΟΝΤΈΛΟ ΠΛΆΚΑΣ 
· PLAKA MODELI · МОДЕЛИ ПЛАСТИН · МОДЕЛ ПЛАСТИНА · 
MODEL DESTIČKY · ELEKTROODI MUDEL · LEMEZTÍPUS · ELEKTRODO 
MODELIS/ MODEL PŁYTKI · MODEL DE ELECTROD PLAT · MODEL 
PODLOŽKY · MODEL PLOŠČICE ·                                 ·	      ·         プレートモデル 板型号

成人用単極

成人

ES. PEDIÁTRICA UNIPOLAR
EN. PAEDIATRIC UNIPOLAR
IT. PEDIATRIA UNIPOLAR
DE. KINDER EINPOLIG
FR. PÉDIATRIQUE UNIPOLAIRE
PT. PEDIÁTRICA UNIPOLAR
NL. PEDIATRISCH UNIPOLAIR
DA. PÆDIATRISK UNIPOLAR
SV. PEDIATRISK UNIPOLÄR
EL. ΓΙΑ ΠΑΙΔΙΆ ΜΟΝΟΠΟΛΙΚΗ
TR. PEDIYATRIK ÜNİPOLAR
RU. МОНОПОЛЯРНАЯ 
ДЛЯ ДЕТЕЙ
BG. ПЕДИАТРИЧНА 

МОНОПОЯРНА
CZ. DĚTI JEDNOPÓLOVÝ
ET. LAPS MONOPOLAARNE
HU. GYERMEKGYÓGYÁSZATI 
MONOPOLÁRIS
LT. VAIKAS VIENPOLIS
PL. DLA DZIECI UNIPOLAR
RO. PEDIATRIC MONOPOLAR
SK. PEDIATRICKÝ UNIPOLÁRNE
SL. ZA OTROKE UNIPOLARNA
JA. 
ZH. 
小児用単極

儿童

HU. A VÉDŐTASAK FELNYITÁSA:
1. Tépje fel a tasakot a függőleges 
forrasztás mellett
2. Tépje fel a felső vízszintes 
forrasztás mellett és nyissa ki a tasakot
3. Emelje ki a lemezt

LT. ĮPAKAVIMO ATIDARYMAS:
1. Plėškite įpakavimą pagal vertikalią 
plėšimo atžymą
2. Plėškite pagal viršutinę horizontalią 
plėšimo atžymą ir atidarykite 
įpakavimą
3. Ištraukite plokštelę

PL. OTWIERANIE KOPERTY:
1. Rozerwij kopertę wzdłuż 
pionowego szwu
2. Rozerwij górny poziomy szew i 
otwórz kopertę
3. Wyjmij płytkę

RO. DESCHIDEREA PLICULUI:
1. Desfaceţi plicul pe lipitura verticală
2. Desfaceţi lipitura superioară şi 
deschideţi plicul
3. Scoateţi placa

SK. OTVORENIE OBALU:
1. Roztrhnite obal v smere 
vertikálneho zvaru
2. Roztrhnite vrchný horizontálny 
zvar a otvorte obal
3. Vyberte podušku

SL. ODPIRANJE OVOJNICE:
1. Ovojnico pretrgajte po pokončnem 
zvaru
2. Odtrgajte vodoravni zvar in odprite 
ovojnico
3. Izvlecite ploščo

JA. 包装の開封
1.縦方向の溶着部分をはがす。
2.上部の横方向の溶着部分をはがし
て、包装を開ける。
3. 対極板を取り出す。

ZH. 打开包装：
1. 由纵向封口撕开包装
2. 撕开上部水平封口，打开包装
3. 取出电极贴布

ES. APERTURA SOBRE:
1. Rasgar el sobre por la soldadura 
vertical
2. Rasgar la soldadura superior 
horizontal y abrir el sobre
3. Extraer la placa

EN. ENVELOPE OPENING:
1. Tear the envelope through vertical 
welding
2. Tear the upper horizontal welding 
and open the envelope
3. Extract the plate

IT. APERTURA DELLA BUSTA:
1. Rompere la busta dalla saldatura 
verticale
2. Rompere la saldatura orizzontale 
superiore e aprire la busta
3. Estrarre la piastra

DE. ÖFFNEN DER VERPACKUNG:
1. Verpackung entlang der Längsnaht 
aufreißen.
2. Verpackung entlang der Naht an 
der Oberkante aufreißen.
3. Elektrode aus der Verpackung 
entnehmen.

FR. OUVERTURE DE L’ENVELOPPE:
1. Déchirer l’enveloppe au niveau de 
la soudure verticale
2. Déchirer la soudure horizontale 
supérieure et ouvrir l’enveloppe
3. Extraire la plaque
PT. ABERTURA DO ENVELOPE:
1. Rasgue o envelope pela faixa 
selada vertical.
2. Rasgue a faixa selada horizontal 
superior e abra o envelope.
3. Retire a placa.
NL. DE ENVELOP OPENEN:
1. Trek de envelop open langs de 
verticale lasnaad
2. Trek de bovenste horizontale 
lasnaad open en open de envelop
3. Haal de plaat uit de envelop

DA. ÅBNING AF KUVERT:
1. Riv kuverten op gennem den 
lodrette svejsesøm
2. Riv den øverste vandrette 

svejsesøm op og åbn kuverten
3. Tag pladen ud

SV. HUR MAN ÖPPNAR KUVERTET:
1. Riv utmed kuvertets vertikala 
sammansvetsning
2. Riv utmed den horisontella 
sammansvetsningen och öppna 
kuvertet
3. Dra ut plattan

EL. ΆΝΟΙΓΜΑ ΠΕΡΙΤΥΛΊΓΜΑΤΟΣ:
1. Σκίστε το περιτύλιγμα διαμέσου 
της κάθετης συγκόλλησης
2. Σκίστε την ανώτερη οριζόντια 
συγκόλληση και ανοίξτε το 
περιτύλιγμα
3. Αφαιρέστε την πλάκα

TR. ZARFI AÇMA:
1. Zarfı dikey birleşme yerinden yırtın
2. Üst yatay birleşme yerini yırtıp 
zarfı açın
3. Plakayı çıkarın

RU. ИЗВЛЕЧЕНИЕ ИЗ УПАКОВКИ:
1. РАСКРОЙТЕ УПАКОВКУ ПО 
ВЕРТИКАЛЬНОМУ ТЕРМОШВУ
2. РАСКРОЙТЕ ПО ВЕРХНЕМУ 
ГОРИЗОНТАЛЬНОМУ ТЕРМОШВУ И 
СНИМИТЕ УПАКОВКУ
3. ВЫНЬТЕ ПЛАСТИНУ

BG. ОТВАРЯНЕ НА ПЛИКА:
1. Отворете плика по вертикалната 
линия на залепване
2. Отворете по горната 
хоризонтална линия на залепване 
3. Извадете плочката

CZ. OTEVŘENÍ OBÁLKY:
1. Roztrhněte obálku ve vertikálním spoji
2. Roztrhněte horizontální spoj a 
obálku otevřete
3. Vyjměte destičku  

ET. ÜMBRISE AVAMINE:
1. Rebige ümbrist vertikaalsest 
liitekohast
2. Rebige horisontaalsest liitekohast 
ja avage ümbris.
3. Võtke plaat välja

ES. APLICACIÓN PLACA:
1. Rasurar la piel de la zona donde se 
aplicará la placa si procede
2. Retirar el protector de la placa
3. Aplicar la placa en la zona escogida
4. Conectar al equipo electroquirúrgico

EN. PLATE APPLICATION:
 1. Shave the skin area where the 
plate will be applied, if its neccesary
2. Remove protective film from 
the plate
3. Apply plate on selected area
4. Connect to electrosurgical unit

IT. APPLICAZIONE DELLA PIASTRA:
1. Se necessario, rasare la pelle 
nell’area in cui verrà applicata la piastra
2. Rimuovere la pellicola protettiva 
dalla piastra
3. Applicare la piastra nell’area 
selezionata
4. Collegarla all’unità elettrochirurgica

DE. AUFBRINGEN DER ELEKTRODE:
1. Bei Bedarf die Hautfläche, auf der 
die Elektrode angebracht werden 
soll, rasieren.
2. Schutzfilm von der Elektrode abziehen.
3. Elektrode auf gewünschte Stelle 
aufbringen.
4. An Elektrochirurgie-Gerät anschließen.

FR. MISE EN PLACE DE LA PLAQUE:
1. Raser la peau à l’endroit de mise 
en place de la plaque si nécessaire
2. Retirer le film protecteur de la plaque
3. Appliquer la plaque à l’emplacement 
choisi
4. La raccorder à un générateur 
électro-chirurgical

PT. APLICAÇÃO DA PLACA:
1. Elimine os pêlos da área onde a 
placa vai ser aplicada, se necessário.
2. Retire a película protectora da placa.
3. Aplique a placa na área seleccionada.
4. Ligue-a à unidade electrocirúrgica.
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ES. CONECTOR TIPO 
VALLEYLAB. PLACAS DUALES.
EN. VALLEYLAB TYPE 
CONNECTOR. DUAL PLATES.
IT. CONNETTORE TIPO 
VALLEYLAB. PIASTRE DOPPIE.
DE. VALLEYLAB-
ERBINDUNGSSTECKER. 
ZWEIPOLIGE ELEKTRODEN.
FR. CONNECTEUR DE TYPE 
VALLEYLAB. PLAQUES 
DOUBLES.
PT. CONECTOR TIPO 
VALLEYLAB. PLACAS DUPLAS.
NL. VALLEYLAB-CONNECTOR. 
DUBBELE PADS.
DA. KONNEKTOR AF 
VALLEYLAB-TYPEN.DOBBELTE 
PLADER.
SV. VALLEYLAB-KONTAKT. 
DUBBLA PLATTOR.
EL. ΣΎΝΔΕΣΜΟΣ ΤΎΠΟΥ 
VALLEYLAB. ΔΙΠΛΈΣ ΠΛΆΚΕΣ.
TR. VALLEYLAB TIPI 
KONEKTÖR. İKILI PLAKALAR.
RU. РАЗЪЕМ ТИПА 
VALLEYLAB. СДВОЕННЫЕ 
ПЛАСТИНЫ.
BG. КОНЕКТОР ТИП 
VALLEYLAB. ДВОЙНИ 
ПЛАСТИНИ.

CZ. KONEKTOR TYPU 
VALLEYLAB. DVOUPÓLOVÉ 
DESTIČKY.
ET. VALLEYLAB-TÜÜPI 
KONNEKTOR.BIPOLAARSED 
ELEKTROODID.
HU. VALLEYLAB-TÍPUSÚ 
CSATLAKOZÓ. KETTŐS 
LEMEZEK.
LT. „VALLEYLAB“ TIPO 
JUNGTIS. DVIPOLIAI 
ELEKTRODAI.
PL. ZŁĄCZE TYPU VALLEYLAB. 
PŁYTKI PODWÓJNE.
RO. CONECTOR TIP 
VALLEYLAB. ELECTROZI PLAŢI 
BIPOLARI.
SK. KONEKTOR TYPU 
VALLEYLAB
DUÁLNE PODLOŽKY.
SL. KONEKTOR TIPA 
VALLEYLAB.
DVOJNE PLOŠČICE.
JA. 
Valleylab型コネクタ。双極プレート。

ZH. Valleylab式 接器。

4221

ES. CONECTOR TIPO AMICA.
EN. AMICA TYPE CONNECTOR.
IT. CONNETTORE TIPO AMICA.
DE. AMICA-ERBINDUNGSSTECKER
FR. CONNECTEUR DE TYPE AMICA.
PT. CONECTOR TIPO AMICA.
NL. AMICA CONNECTOR.
DA. KONNEKTOR AF AMICA-
TYPEN.
SV. AMICA-KONTAKT.
EL. ΣΎΝΔΕΣΜΟΣ ΤΎΠΟΥ AMICA
TR. AMICA TIPI KONEKTÖR
RU. РАЗЪЕМ ТИПА AMICA.

BG. КОНЕКТОР ТИП AMICA
CZ. KONEKTOR TYPU AMICA
ET. AMICA-TÜÜPI KONNEKTOR.
HU. AMICA-TÍPUSÚ CSATLAKOZÓ
LT. „AMICA“ TIPO JUNGTIS
PL. ZŁĄCZE TYPU AMICA
RO. CONECTOR TIP AMICA
SK. KONEKTOR TYPU AMICA
SL. KONEKTOR TIPA AMICA
JA. 型コネクタ

ZH. 式 接器

ES: Adecuado solo para procedimientos convencionales
EN: Suitable only for conventional procedures
IT:  Adatto solo per procedure convenzionali
DE: Nur für herkömmliche Verfahren geeignet
FR: Convient uniquement pour les procédures 
conventionnelles
PT: Adequado apenas para procedimentos convencionais
NL: Enkel geschikt voor conventionele procedures
DA: Kun egnet til konventionelle procedurer
SV: Endast lämplig för sedvanliga procedurer
EL:  Κατάλληλο μόνο για συμβατικές διαδικασίες
TR: Yalnızca klasik prosedürlere uygundur
RU: Подходит только для общепринятых процедур

BG: Подходящо само за конвенционални процедури
CZ: Vhodné pouze pro konvenční postupy
ET: Sobib ainult tavaprotseduuride jaoks
HU: Csak hagyományos eljárásokhoz alkalmas
LT: Tinka naudoti tik įprastoms procedūroms
PL: Odpowiedni wyłącznie do konwencjonalnych zabiegów
RO: Adecvat doar pentru proceduri convenționale
SK: Vhodné len na konvenčné postupy
SL: Prikladno samo za konvencionalno postupke
JA: 標準手技のみに適しています

ZH: 仅适用于常规流程

 .AR

ES: Adecuado solo para altas energías, hasta 1100mA
EN: Suitable only for high current mode, up to 1100mA
IT: Adatto solo per la modalità ad alta corrente, fino a 1100 mA
DE: Nur für Hochstrommodus bis zu 1100 mA geeignet
FR: Convient uniquement pour le mode courant élevé, jusqu’à 1100 mA
PT: Adequado apenas para modo de corrente elevada, até 1100 mA
NL: Enkel geschikt voor hoge stroommodus, tot 1100 mA
DA: Kun egnet til høj strømstyrketilstand, op til 1100 mA
SV: Endast lämplig för läge med hög strömstyrka, upp till 1100 mA
EL: Κατάλληλο μόνο για λειτουργία υψηλής τάσης, έως 1100mA
TR: Yalnızca 1100mA’e kadar yüksek akım moduna uygundur
RU: Подходит только для режима тока высокого напряжения, до 
1100 мА
BG: Подходящо само за високотоков режим до 1100 mA
CZ: Vhodné pouze pro režim s vysokým proudem, až 1100 mA

ET: Sobib ainult suure voolutugevusega režiimi jaoks, kuni 1100 mA
HU: Csak nagy áramú üzemmódhoz alkalmas, max. 1100 mA-ig
LT: Tinka naudoti tik didelės srovės režimu, iki 1100 mA
PL: Odpowiedni wyłącznie dla tryby prądu o wysokiej częstotliwości, 
do 1100 mA
RO: Adecvat doar pentru modul de curent de mare intensitate, de 
până la 1100 mA
SK: Vhodné len pre režimy s vysokým prúdom, až do 1100 mA 
SL: Prikladno samo za način rada s visokom strujom, do 1100 mA
JA: 最高1100mAの高電流モードのみに適しています

ZH: 仅适用于高电流模式，最高 1100mA

 .AR

ES. CONECTOR TIPO VALLEYLAB. 
PLACAS UNIPOLARES.
EN. VALLEYLAB TYPE 
CONNECTOR. UNIPOLAR PLATES.
IT. CONNETTORE TIPO 
VALLEYLAB. PIASTRE UNIPOLARI.
DE. VALLEYLAB-
ERBINDUNGSSTECKER.EINPOLIGE 
ELEKTRODEN.
FR. CONNECTEUR DE TYPE 
VALLEYLAB. PLAQUES 
UNIPOLAIRES.
PT. CONECTOR TIPO VALLEYLAB. 
PLACAS UNIPOLARES.
NL. VALLEYLAB-CONNECTOR. 
UNIPOLAIRE PADS.
DA. KONNEKTOR AF VALLEYLAB-
TYPEN. UNIPOLARE PLADER.
SV. VALLEYLAB-KONTAKT. 
UNIPOLÄRA PLATTOR.
EL. ΣΎΝΔΕΣΜΟΣ ΤΎΠΟΥ 
VALLEYLAB. ΜΟΝΟΠΟΛΙΚΈΣ 
ΠΛΆΚΕΣ.
TR. VALLEYLAB TIPI KONEKTÖR 
ÜNIPOLAR PLAKALAR.
RU. РАЗЪЕМ ТИПА VALLEYLAB. 
МОНОПОЛЯРНЫЕ ПЛАСТИНЫ.

BG. КОНЕКТОР ТИП VALLEYLAB. 
МОНОПОЛЯРНИ ПЛАСТИНИ.
CZ. KONEKTOR TYPU VALLEYLAB. 
JEDNOPÓLOVÉ DESTIČKY.
ET. VALLEYLAB-TÜÜPI 
KONNEKTOR. MONOPOLAARSED 
ELEKTROODID.
HU. VALLEYLAB-TÍPUSÚ 
CSATLAKOZÓ. MONOPOLÁRIS 
LEMEZEK.
LT. „VALLEYLAB“ TIPO JUNGTIS.
VIENPOLIAI ELEKTRODAI
PL. ZŁĄCZE TYPU VALLEYLAB.
PŁYTKI UNIPOLARNE.
RO. CONECTOR TIP VALLEYLAB. 
ELECTROZI PLAŢI MONOPOLARI.
SK. KONEKTOR TYPU VALLEYLAB.
UNIPOLÁRNE PODLOŽKY.
SL. KONEKTOR TIPA VALLEYLAB.
UNIPOLARNE PLOŠČICE.
JA. Valleylab型コネクタ。 
単極プレート。

ZH. Valleylab式 接器。

ES. CONECTOR TIPO ERBE.
EN. ERBE TYPE CONNECTOR.
IT. CONNETTORE TIPO ERBE.
DE. ERBE-
ERBINDUNGSSTECKER.
FR. CONNECTEUR DE TYPE 
ERBE.
PT. CONECTOR TIPO ERBE.
NL. ERBE CONNECTOR.
DA. KONNEKTOR AF ERBE-
TYPEN.
SV. ERBE-KONTAKT.
EL. ΣΎΝΔΕΣΜΟΣ ΤΎΠΟΥ 
ERBE.
TR. ERBE TIPI KONEKTÖR.

RU. РАЗЪЕМ ТИПА ERBE.
BG. КОНЕКТОР ТИП ERBE.
CZ. KONEKTOR TYPU ERBE.
ET. ERBE-TÜÜPI 
KONNEKTOR.
HU. ERBE-TÍPUSÚ 
CSATLAKOZÓ.
LT. „ERBE“ TIPO JUNGTIS.
PL. ZŁĄCZE TYPU ERBE.
RO. CONECTOR TIP ERBE.
SK. KONEKTOR TYPU ERBE.
SL. KONEKTOR TIPA ERBE.
JA. Erbe型コネクタ
ZH. Erbe式 接器

CONECTORES · CONNECTORS · CONNETTORI · ANSCHLÜSSE · CONNECTEURS · CONECTORES 
· CONNECTOREN · KONNEKTORER · ANSLUTNING · ΣΎΝΔΕΣΜΟΙ · KONEKTÖRLER · 
РАЗЪЕМЫ ·КОНЕКТОРИ · KONEKTORY · KONNEKTORID · CSATLAKOZÓK · JUNGTYS · 
ZŁĄCZA · CONECTORI · KONEKTORY · KONEKTORJI · コネクタ · 接器 · 
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ES. ADULTO
EN. ADULT
IT. ADULTI
DE. ERWACHSENE
FR. ADULTE
PT. ADULTO
NL. VOLWASSENEN
DA. VOKSEN
SV. VUXEN
EL. ΕΝΉΛΙΚΑΣ
TR. YETIŞKIN
RU. ДЛЯ ВЗРОСЛЫХ 
ПАЦИЕНТОВ

BG. ВЪЗРАСТЕН
CZ. DOSPĚLÝ
ET. TÄISKASVANU
HU. FELNŐTT
LT. SUAUGĘS
PL. DOROSŁY
RO. ADULT
SK. DOSPELÝ
SL. ODRASEL
JA. 
ZH. 

PACIENTE · PATIENT · PAZIENTE · PATIENT · PATIENT · DOENTE · 
PATIËNT · PATIENT · PATIENT · ΑΣΘΕΝΉΣ · HASTA · НАЗНАЧЕНИЕ 
ИЗДЕЛИЙ · ПАЦИЕНТ · PACIENT · PATSIENT · BETEG · PACIENTAS · 
PACJENT · PACIENT · PACIENT · BOLNIK ·           ·            · 

ES. PEDIÁTRICA
EN. PAEDIATRIC
IT. PEDIATRIA
DE. KINDER
FR. PÉDIATRIQUE
PT. PEDIÁTRICA
NL. PEDIATRISCH
DA. PÆDIATRISK
SV. PEDIATRISK
EL. ΠΑΙΔΊ
TR. PEDIYATRIK
RU. ДЛЯ ДЕТЕЙ

BG. ПЕДИАТРИЧЕН
CZ. DÍTĚ
ET. LAPS
HU. GYERMEKGYÓGYÁSZATI
LT. VAIKAS
PL. DZIECKO
RO. PEDIATRIC
SK. PEDIATRICKÝ
SL. OTROK
JA. 
ZH. 

患者

成人用

小児用

患者

成人

儿童

>15 Kg
кг · · ·     千千克克

5 - 15 Kg
кг · · ·    千千克克

<5 Kg
кг · · ·    

ES. NEONATAL
EN. NEONATAL
IT. NEONATI
DE. NEUGEBORENE
FR. NÉONATAL
PT. NEONATAIS
NL. NEONATAAL
DA. NEONATAL
SV. NEONATAL
EL. ΝΕΟΓΝΌ
TR. NEONATAL
RU. ДЛЯ 
НОВОРОЖДЕННЫХ

BG. НЕОНАТАЛЕН
CZ. NOVOROZENEC
ET. VASTSÜNDINU
HU. ÚJSZÜLÖTT
LT. NAUJAGIMIS
PL. NOWORODEK
RO. NOU-NĂSCUT
SK. NOVORODENEC
SL. NOVOROJENČEK
JA. 
ZH. 

>5 Kg
кг · · ·    

ES. UNIVERSAL
EN. UNIVERSAL
IT. UNIVERSALE
DE. UNIVERSELL
FR. UNIVERSEL
PT. UNIVERSAL
NL. UNIVERSEEL
DA. UNIVERSAL
SV. UNIVERSELL
EL. ´ΌΛΟΙ
TR. ÜNIVERSAL
RU. УНИВЕРСАЛЬНОГО 
НАЗНАЧЕНИЯ

BG. УНИВЕРСАЛЕН
CZ. UNIVERZÁLNÍ
ET. UNIVERSAALNE
HU. UNIVERZÁLIS
LT. UNIVERSALUS
PL. ROZMIAR UNIWERSALNY
RO. UNIVERSAL
SK. UNIVERZÁLNY
SL. UNIVERZALNI
JA. 
ZH. 

新生児用

ユニバーサル

新生儿

通用

千千克克

千千克克

TELIC, S.A.U.
Polígono Industrial Can Barri
C/ Molí d’en Barri, 7
08415 Bigues i Riells
Barcelona (Spain)
Tel.: +34 93 865 61 25
Fax: +34 93 865 62 46
www.telic.es

VENTAS NACIONAL
DOMESTIC SALES
E-mail: ventasnacional@telic.es
Tel.: +34 93 865 61 25
Fax: +34 93 865 62 46

VENTAS INTERNACIONAL
INTERNATIONAL SALES
E-mail: export@telic.es
Tel.: +34 93 865 76 51
Fax: +34 93 865 70 71



ES. PLACA ELECTROQUIRÚRGICA PREGELADA
Modo de empleo: No abrir el sobre hasta que se vaya a utilizar la placa, para 
evitar que el gel se seque • Seleccionar una zona bien vascularizada cerca de la 
incisión • No emplazar sobre prominencias óseas, prótesis metálicas, tatuajes ni 
cicatrices • Evitar a ser posible las zonas con mucha grasa bajo la piel • Rasurar 
si es necesario • Limpiar y secar la zona de aplicación • En el caso de ancianos, 
alisar la piel previamente • Aplicar la cara adhesiva de la placa alisando y 
presionando ligeramente • Una vez finalizada la intervención, retirar la placa 
con suavidad.
Advertencias: No aplicar la placa en zonas donde puedan acceder fluidos • 
No cortar ni modificar la placa en ningún caso • Evitar que el cable entre en 
contacto directo con la piel del paciente y que se enrede • No accionar el equipo 
electroquirúrgico hasta que la placa esté bien adherida al paciente • No utilizar 
gel de electrodo • Si el paciente es reposicionado, comprobar el contacto de la 
placa y las conexiones del cable •  Situar los electrodos ECG lo más lejos posible 
y equidistantes de la zona de incisión • En pacientes con marcapasos, consultar 
al cardiólogo antes de someter al paciente a una corriente electroquirúrgica • 
Durante el procedimiento quirúrgico procurar seleccionar siempre el nivel más 
bajo de energía que dé el efecto deseado • Si se requieren ajustes de potencia 
por encima de lo habitual, comprobar previamente el contacto placa-paciente 
e inspeccionar pinzas, cables, conexiones y accesorios activos • Una vez 
utilizado, desechar según la normativa vigente relativa a productos sanitarios 
• La reutilización de este producto puede causar fallos en el procedimiento 
electroquirúrgico y/o contaminación cruzada al paciente.
Placas neonatales: Las placas neonatales deben utilizarse sólo en recién nacidos 
de menos de 5kg de peso • No utilizar con potencias superiores a 50W.
Placas pediátricas-infantiles: No utilizar las placas pediátricas en niños con peso 
superior a 15kg • No utilizar las placas pediátricas en procedimientos tales como 
resección transuretral (TUR).

EN. PRE-GELLED ELECTROSURGICAL PLATE
Method of use: Do not open the envelope until the plate is ready to be used, 
to avoid the gel drying out • Select a well vascularised area near the incision • 
Do not place on bony protrusions, metallic prosthesis, tattoos or scars • Avoid 
if possible the areas with a lot of fat under the skin • Shave if necessary • Clean 
and dry the application area • In the case of the elderly, smooth out the skin 
beforehand • Apply the adhesive face of the plate smoothing and pressing 
lightly • Once the intervention is finished, remove the plate gently.
Warnings: Do not apply the plate in areas where fluids may access • Do not 
cut or modify the plate in any case • Prevent the active cable from coming 
into contact with the patient’s skin or becoming entangled • Do not activate 
the electrosurgical equipment until the plate is well adhered to the patient • 
Do not use electrode gel • If the patient is repositioned, verify the contact of 
the plate and the cable connections • Place ECG electrodes as far as possible 
and equidistant from the incision area • In patients with pacemakers, consult 
a cardiologist before the patient undergoes an electrosurgical current • During 
the surgical procedure always try to select the lowest energy level that will 
produce the desired effect • If power adjustments greater than usual are 
required, first check the plate-patient contact and inspect clamps, cables, 
connections and active accessories • Once used, discard according to current 
health product regulations • Reuse of this product may cause failures in the 
electrosurgical procedure and/or cross-contamination to the patient.
Neonatal plates: Neonatal plates should only be used with newborns weighing 
less than 5 kg • Do not use power setting higher than 50W.
Paediatric-Infant plates: Do not use paediatric plates on children weighing 15kg 
or more • Do not use paediatric plates in high-powered procedures such as 
transurethral resection (TUR).

IT. PIASTRA ELETTROCHIRURGICA PREGELLATA
Metodo di impiego: Non aprire la busta prima che la piastra sia pronta per l’uso 
per evitare che il gel si secchi • Scegliere una zona ben vascolarizzata vicina a 
quella di incisione • Non applicare su prominenze ossee, protesi metalliche, 
tatuaggi né cicatrici • Se possibile evitare le aree con molto grasso sottocutaneo 
• Radere se necessario • Pulire ed asciugare la zona di applicazione • In caso 
di persone anziane, massaggiare preventivamente la pelle • Applicare il lato 
adesivo della piastra lisciando e premendo leggermente • Una volta finito 
l’intervento rimuovere la piastra delicatamente.
Avvertenze: Non applicare in zone dove possono verificarsi secrezioni • Non 
tagliare e modificare in alcun modo la piastra • Evitare che il cavo attivo 
venga a contatto con la pelle del paziente o che si aggrovigli • Non attivare 
l’apparecchiatura elettrochirurgica finché la piastra non ha aderito bene al 
paziente • Non utilizzare alcun tipo di gel • Quando il paziente è rimosso 
controllari i vari collegamenti contatto piastra – pelle, connessioni cavo • 
Posizionare gli elettrodi ECG il più distante possibile ed equidistanti dalla 
zona chirurgica • In pazienti con pacemaker, consultare al cardiologo prima 
di sottoporre il paziente ad un procedimento elettrochirurgico • Durante la 
procedura chirurgica cercare sempre di selezionare il livello energetico più 
basso che produrrà l’effetto desiderato • Se durante l’intervento chirurgico 
fosse necessaria una potenza superiore ai valori standard o si ritenga che 
l’effetto del taglio del coagulo non sia soddisfacente, controllare attentamente 
ogni componente elettrico prima di aumentare la potenza e che la piastra sia 
interamente e perfettamente posizionata sul paziente • Una volta usato, gettare 
il prodotto in base alle attuali norme sui prodotti sanitari • Il riutilizzo di questo 
prodotto può essere causa di fallimento della procedura elettrochirurgica e/o di 
contaminazione incrociata tra pazienti.
Piastra neonatale: Questa piastra dovrebbe essere impiegata su neonati di peso 
inferiore ai 5 kg • Non utilizzare con voltaggio superiore a 50W.
Piastra pediatrico-infantile: Non usare la piastra su bambini con peso superiore a 
15 kg • Non usare la piastra pediatrico-infantile in procedure che richiedono una 
elevata potenza elettrica come ad esempio una resezione transuretrale (TUR).

DE. NEUTRAL KLEBE-ELEKTRODE MIT GEL-BESCHICHTUNG
Anwendung: Verpackung erst vor Verwendung öffnen, um ein Austrocknen des 
Gels zu verhindern • Eine gefssreiche Zone nahe dem Operationsfeld auswählen 
• Nicht auf Knochenprotuberanzen, Metallprothesen, Tätowierungen oder 
Narben anbringen • Möglichst keine Stelle mit dicker subkutaner Fettschicht 
wählen • Behaarte Hautflächen rasieren • Stelle säubern und trocknen • Bei 
älteren Patienten Haut vor Anbringung glattstreichen • Klebeseite der Elektrode 
unter leichtem Glattziehen der Haut und mit leichtem Druck aufbringen • 
Sobald der Eingriff beendet ist, Elektrode behutsam entfernen
Achtung: Elektrode nicht an einer Stelle aufbringen, an die Flüssigkeit 
gelangen könnte • Elektrode in keiner Weise abschneiden oder verändern 
• Stets darauf achten, dass das Stromkabel nicht mit der Haut des Patienten 
in Berührung kommt oder sich verwirrt oder verknotet • Elektrochirurgie-
Gerät erst einschalten, wenn die Elektrode fest am Patienten angebracht ist 
• Kein Elektrodenengel hinzufügen • Wird die Patientenstellung geändert, 
Elektrodenkontakt und Kabelanschlüsse überprüfen • EKG-Elektroden so weit 
wie möglich vom Operationsfeld entfernt plazieren • Bei Schrittmacherpatienten 
erst den Kardiologen befragen, bevor der Patient elektrochirurgischem Strom 
ausgesetzt wird • Während des Eingriffs immer die niedrigste Energiestufe 
wählen, mit der sich die gewünschte Wirkung erzielen lässt • Falls höhere 
als normale Leistungseinstellungen verlangt werden, oder bei verminderter 
Schneide- oder Koagulationswirkung, Kontakt zwischen Patient and Elektrode 
sowie alle elektrochirurgischen Elemente überprüfen, bevor die Leistung erhöht 
wird • Einmal verwendetes Produkt gemäß der geltenden Bestimmungen für 
Medizinprodukte entsorgen • Die Wiederverwendung dieses Produkts kann 
zur Fehlfunktionen während des elektrochirurgischen Eingriffs und/oder einer 
Kreuzkontamination beim Patienten führen.
Neonatale Neutral-Elektroden: Neonatale Neutralektroden nur für Kinder unter 
5kg Körpergewicht verwenden • Verwenden sie keine leistungsstufe höher als 
50W.
Kinder-Elektroden: Elektrode nicht für Kinder mit mehr als 15 kg Gewicht 
verwenden • Elektrode nicht im höchsten Leistungbereich des Elektrochirurgie-
Gerätes, z.B. transurethrale Resektion, verwenden.

FR. PLAQUE ÉLECTRO-CHIRURGICALE PREGELIFIÉE
Mode d’emploi: N’ouvrir le sachet qu’au moment d’utiliser la plaque afin d’éviter 
le séchage de l’hydrogel • Sélectionner une zone bien vascularisée proche de 
l’incision • Ne pas appliquer sur des proéminences osseuses, prothèses en 
métal, tatouages ou cicatrices • Eviter dans la mesure du possible les zones où il 
y a des quantités importantes de tissu adipeux sous la peau • Raser si nécessaire 
• Nettoyer et sécher la zone d’application • S’il agit de personnes âgées, polir 
la peau préalablement • Appliquer la face adhésive de la plaque en lissant et en 

appliquant une légère pression • A la fin de l’intervention, retirer délicatement 
la plaque.
Avertissements: Ne pas appliquer là où peuvent accéder des fluides • Ne jamais 
couper ni modifier la plaque • Eviter tout contact entre le câble actif et la peau 
du patient ; éviter d’emmêler le câble • Ne pas activer l’équipement électro-
chirurgical avant que la plaque ne soit bien collée à la peau du patient • Ne pas 
ajouter du gel d’électrode • Si le patient est repositionné, vérifier le contact de 
la plaque et les connexions du câble • Placer les électrodes E.C.G. le plus loin 
possible et à égale distance de la zone d’incision • Chez les patients porteurs 
d’un stimulateur cardiaque, consulter un cardiologue avant toute application 
de courant électro-chirurgical • Au cours de l’intervention chirurgicale, toujours 
choisir le plus faible niveau d’énergie nécessaire pour produire l’effet souhaité 
• S’il est nécessaire une puissance supérieure à celle normale, ou bien si on 
détecte une diminution des performances pendant les opérations de coupure 
ou de coagulation, vérifier le contact de la plaque et les connexions du câble 
préalablement • Après usage, éliminer conformément aux réglementations 
en vigueur concernant les produits à usage médical • La réutilisation de ce 
produit peut entraîner l’échec de l’opération d’électrochirurgie et/ou une 
contamination croisée du patient.
Plaques néonatales: Des plaques néonatals devraient seulement être utilisés sur 
les enfants nouveau-nés de moins de 5kg de poids • Ne pas utiliser un voltage 
supérieur à 50W.
Plaques pédiatriques-enfant: N’utiliser pas les plaques pédiatriques-enfant 
en bas âge sur des enfants pesant 15kg ou plus • N’utiliser pas les plaques 
pédiatriques-enfant sur des procédures haute puissance telles que la résection 
transurethral (TUR).

PT. PLACA ELETRO-CIRÚRGICA COM GEL
Modo de uso: Não abra a embalagem até o momento de uso da placa, para 
evitar que o gel resseque • Selecionar uma zona bem vascularizada perto da 
incisão • Não aplicar sobre saliências ósseas, próteses de metal, tatuagens 
ou cicatrizes • Se possível, evite as áreas com u ma camada adiposa espessa 
sob a pele • Raspar se necessário • Limpar e secar o local  de aplicação • Em 
pacientes idosos, alisar a pele antes da aplicação • Aplique a face adesiva da 
placa, alisando-a e pressionando-a ligeiramente • Terminada a intervenção, 
retire cuidadosamente a placa.
Advertências: Não aplicar onde fluídos possam acumular-se • Não cortar nem 
modificar a placa de forma nenhuma • Impeça que o cabo activo entre em 
contacto com a pele do doente ou se embarace • Não active o equipamento 
electrocirúrgico até a placa estar bem colada no doente • Não utilizar gel 
de eletrodo • Se o paciente for re-posicionado, verificar o contato da placa 
e as conexões do cabo • Situar os eletrodos ECG o mais longe possíveis e 
eqüidistantes da zona de incisão • No caso de doentes com pacemakers, consulte 
um cardiologista antes de submeter o doente a uma corrente electrocirúrgica • 
Durante o procedimento electrocirúrgico tente sempre seleccionar o nível mais 
baixo de energia que produza o efeito pretendido • Se forem necessários ajustes 
de potência maiores que o habitual, ou ocorrer diminuição do rendimento 
durante as operações de corte e coagulação, verificar o contato placa-paciente 
e demais componentes eletro-cirúrgicos antes de aumentar a potência • Depois 
de usar, elimine de acordo com os regulamentos em vigor para produtos 
sanitários • A reutilização deste produto pode provocar falhas no procedimento 
electrocirúrgico e/ou a contaminação cruzada do doente.
Placa neonatal: Esta placa deve ser utilizada em neonatais com menos de 5kg de 
peso • Não use potência acima de 50W.
Placa pediátrica-infantil: Não utilizar esta placa em pacientes com mais de 15kg 
de peso • Não utilizar esta placa em procedimentos de alta-potência como 
ressecção transuretral (TUR).

NL. ELEKTROCHIRURGISCHE PLAAT MET GEL
Procedure: Open de verpakking pas direct voor gebruik om te voorkomen 
dat de gel opdroogt • Kies een gebied met veel bloedvaten in de buurt van 
de operatieplaats • Breng de plaat niet aan over uitstekende botten, metalen 
prothesen, tatoeages, littekens • Vermijd indien mogelijk de gebieden met veel 
vet onder de huid • Scheer zo nodig de beharing weg • Reinig en droog het 
gebied • Trek bij oudere patiënten vóór het aanbrengen de huid strak • Breng 
de kleefkant van de plaat aan, gladstrijken en licht aandrukken • Verwijder de 
plaat na afloop van de ingreep voorzichtig.
Waarschunwing: Breng de plaat niet aan waar vloeistof kan samenvloeien 
• Snij of wijzig de plaat op geen enkele wijze • Voorkom dat de positieve 
kabel in contact komt met de huid van de patiënt of verward raakt • Het 
elektrochirurgische apparaat mag pas worden geactiveerd nadat de plaat goed 
aan de patiënt kleeft • Breng geen extra elektrodengel aan • Controleer de 
kabels nadat de patiënt in een andere houding is gelegd en controleer ook of 
de plaat nog contact maakt • Plaats ECG-elektroden op gelijke afstand en zo 
ver mogelijk van het operatiegebied • Raadpleeg bij patiënten met pacemakers 
een cardioloog voordat de patiënt elektrochirurgie ondergaat • Probeer tijdens 
de chirurgische ingreep het gewenste resultaat altijd met een zo laag mogelijk 
energieniveau te bereiken • Wanneer een hoger dan normal vermogen is 
vereist of wanneer de snij of coagulatiefunctie afneemt, controleer dan vóór het 
verhogen van de spanning alle elektrochirurgische componenten en of de plaat 
contact maakt met de patiënt • Na gebruik afvoeren conform de voorschriften 
voor medische producten • Hergebruik van dit product kan problemen in de 
elektrochirurgische procedure en/of kruisbesmetting van de patiënt tot gevolg 
hebben.
Neonatale platen: De neonatale platen dienen alleen gebruikt te worden bij 
pasgeborenen of baby’s met een gewicht lager dan 5kg • Niet gebruiken met 
een hogere energie-instellingen tot 50W.
Pediatrische kinder platen: Gebruik de pediatrische kinder platen niet bij 
kinderen met een gewicht van 15kg of meer • Gebruik de pediatrische kinder 
platen niet bij high-power procedures, zoals transurethrale resectie (TUR).

DA. PRÆFREMSTILLET GEL-BELAGT ELEKTROKIRURGISK PLADE TIL 
ENGANGSBRUG
Procedure: Posen må ikke åbnes før anvendelse af hensyn til forebyggelse af 
udtørring af gelen • Udvælg et velvaskulariseret område tæt på det kirurgiske 
indgreb • Foretag ikke påsætning over fremtrædende knogler, metalproteser, 
tatoveringer, ar • Undgå om muligt områder med meget fedt under huden • 
Barber om nødvendigt • Rengør og aftør området • Hos ældre patienter glattes 
huden før påsætning • Påsæt pladens klæbende side ved at udglatte og trykke 
let • Når indgrebet er færdigt, fjernes pladen forsigtigt.
Advarsel: Foretag ikke påætning hvor der kan forekomme væskeansamlinger • 
Pladen må ikke på nogen måde beskæres eller modificeres • Sørg for, at det 
aktive kabel ikke kommer i kontakt med patientens hud eller filtres sammen 
• Det elektrokirurgiske udstyr må ikke aktiveres, før pladen sidder godt fast 
på patienten • Påfør ikke elektrode-gel • Hvis patienten repositioneres, 
kontrolleres pladekontakten og kabel forbindelser • Placer EKG-elektroder så 
langt borte og i lige stor afstand fra stedet for det kirurgiske indgreb • Rådfør dig 
med en kardiolog, hvis patienten har pacemaker, før denne får elektrokirurgisk 
strøm • Tilstræb altid at vælge det laveste energiniveau, der vil give den ønskede 
virkning, under det kirurgiske indgreb • Hvis der kræves strømjusteringer, der 
er større end normalt, kontrolleres først plade-patient-kontakten og klemmer, 
kabler, tilslutninger og aktivt tilbehør efterses • Når de er brugt, skal de 
bortskaffes i overensstemmelse med aktuelle regulativer for sundhedsudstyr • 
Genbrug af dette produkt kan forårsage fejl i den elektrokirurgiske procedure 
og/eller krydskontaminere patienten.
Neonatal plade: Denne plade må kun anvendes på nyfødte børn, der vejer 
mindre end 5kg • Brug ikke strømindstillinger højere end 50W.
Pædiatrisk plade: Der må ikke anvendes en pædiatrisk plade til børn, der vejer 
over 15kg • Der må ikke anvendes en pædiatrisk plade ved procedurer med høj 
effekt såsom transurethral resektion (TUR).

SV. ELEKTROKIRURGISK PLATTA MED GELSKIKT FÖR ENGÅNGSBRUK
Procedur: Öppna inte förpackningen förrän den ska användas, för att undvika 
att gelen torkar • Välj en väl vaskulariserad zon nära snittet • Applicera inte över 
utstickande ben, metallproteser, tatueringar, ärr • Unvik om möjligt områden 
som har mycket fettvävnad under huden • Raka vid behov • Rengör och torka 
stället • Släta ut huden på äldre personer före applicering • Applicera plattans 
självhäftande yta genom att jämna ut och trycka lätt • Så snart ingreppet är 
klart, ta försiktigt bort plattan.
Varning: Applicera inte där vätska kan ansamlas • Skär inte i plattan eller ändra 
den på något sätt • Se till att den aktiva kabeln inte kommer i kontakt med 
patientens hud eller snor sig • Aktivera inte den elektrokirurgiska utrustningen 
förrän plattan sitter fast på patienten • Tillsätt inte extra elektrodgel • 

Kontrollera kabelanslutningar samt att plattan har kontakt med huden om 
patienten flyttas • Placera ECG-elektroderna så långt bort som möjligt och på 
lika stort avstånd från operationsstället • Om patienten har en pacemaker, 
konsultera en kardiolog innan patienten genomgår en elektrokirurgisk 
behandling • Försök alltid att använda minsta energinivå för att få den önskade 
effekten under den kirurgiska proceduren • Om högre energinivåer än vanligt 
behövs, kontrollera först kontakten mellan plattan och patienten och inspektera 
därefter klämmor, kablar, anslutningar och aktiva tillbehör. • När använd, 
kassera enligt aktuella bestämmelser för sjukvårdsprodukter • Återanvändning 
av denna produkt kan leda till att den elektrokirurgiska proceduren misslyckas 
och/eller korskontaminering av patienten.
Neonatal platta: Den här plattan ska endast användas på spådbarn som väger 
mindre än 5kg • Använd inte ström inställningarna högre än 50W.
Pediatrisk platta: Använd inte den pediatriska plattan på barn som väger mer än 
15kg • Använd inte den pediatriska plattan när hög effekt krävs, som transuretal 
resektion (TUR).

EL. ΗΛΕΚΤΡΟΧΕΙΡΟΥΡΓΙΚΉ ΠΛΆΚΑ ΜΕ ΠΡΟΤΟΠΟΘΕΤΗΜΈΝΗ ΓΈΛΗ
Μέθοδος χρήσης: Μην ανοίγετε το περιτύλιγμα, έως ότου η πλάκα είναι έτοιμη 
να χρησιμοποιηθεί, ώστε να αποφευχθεί η αποξήρανση της γέλης • Επιλέξτε 
μια περιοχή με καλή αγγείωση, κοντά στην τομή • Μην τοποθετείτε σε οστικές 
προεξοχές, μεταλλικές προθέσεις, δερματοστιξίες ή ουλές • Αποφύγετε, εάν 
είναι δυνατόν τις περιοχές με πολύ λίπος κάτω από το δέρμα • Ξυρίστε, εάν 
είναι απαραίτητο • Καθαρίστε και στεγνώστε την περιοχή εφαρμογής • Στην 
περίπτωση ηλικιωμένων ασθενών, τραβήξτε εκ των προτέρων το δέρμα για να 
ισιώσει • Εφαρμόστε την κολλητική επιφάνεια της πλάκας ομαλά και πιέζοντας 
ελαφρά • Όταν τελειώσει η επέμβαση, αφαιρέστε με ήπιες κινήσεις την πλάκα.
Προειδοποιήσεις: Μην εφαρμόζετε την πλάκα σε περιοχές στις οποίες μπορεί 
να διεισδύσουν υγρά • Σε καμία περίπτωση μην κόβετε και μην τροποποιείτε 
την πλάκα • Αποτρέψτε την επαφή του ενεργού καλωδίου με το δέρμα του 
ασθενούς ή την παγίδευσή του • Μην ενεργοποιείτε τον ηλεκτροχειρουργικό 
εξοπλισμό έως ότου κολλήσει καλά η πλάκα στον ασθενή • Μη χρησιμοποιείτε 
γέλη ηλεκτροδίων • Σε περίπτωση επανατοποθέτησης του ασθενούς, 
επαληθεύστε την επαφή της πλάκας και των συνδέσεων των καλωδίων. • 
Τοποθετήστε ηλεκτρόδια ΗΚΓ όσο το δυνατό πιο μακριά και σε ίση απόσταση 
από την περιοχή της τομής • Σε ασθενείς με βηματοδότες, συμβουλευτείτε έναν 
καρδιολόγο προτού διέλθει ηλεκτροχειρουργικό ρεύμα από τον ασθενή • Κατά 
τη διάρκεια της χειρουργικής επέμβασης προσπαθήστε πάντοτε να επιλέγετε 
το χαμηλότερο επίπεδο ενέργειας που θα παράγει το επιθυμητό αποτέλεσμα • 
Εάν απαιτούνται ρυθμίσεις ισχύος μεγαλύτερες από τις συνηθισμένες, ελέγξτε 
πρώτα την επαφή πλάκας-ασθενή και επιθεωρήστε τους σφιγκτήρες, τα 
καλώδια, τις συνδέσεις και τα ενεργά βοηθητικά εξαρτήματα • Μετά τη χρήση, 
απορρίψτε τις σύμφωνα με τους τρέχοντες κανονισμούς για το προϊόν υγείας 
• Η επαναχρησιμοποίηση αυτού του προϊόντος ενδέχεται να προκαλέσει 
αποτυχία της ηλεκτροχειρουργικής επέμβασης και/ή διασταυρούμενη 
μόλυνση του ασθενή.
Νεογνικές πλάκες: Οι νεογνικές πλάκες θα πρέπει να χρησιμοποιούνται 
μόνο σε νεογέννητα βάρους κάτω των 5 kg • Μη χρησιμοποιειτε τιμη ισχυοσ 
υψηλοτερη απο 50W.
Παιδιατρικές-βρεφικές πλάκες: Μη χρησιμοποιείτε παιδιατρικές πλάκες σε 
παιδιά βάρους 15 kg και άνω • Μη χρησιμοποιείτε παιδιατρικές πλάκες σε 
επεμβάσεις υψηλής ισχύος, όπως είναι η διουρηθρική εκτομή (TUR).

TR. JELLENMIŞ ELEKTROKOTER PLAKA
Kullanim: Jelin kurumamasi için, paketi kullanim esnasina kadar açmayiniz • 
Operasyon bölgesine yakin damarli bir alan seçin • Kemikli bölgelere, metal 
protezierin, dövmeler, nedbe dokusu üstüne veya sivi sizabilecek bölümlere 
uygulamayiniz • Mümkünse cilt altında çok yağ olan bölgelerden kaçının • Gerek 
duyulmasi halinde uygulama bölgesini tiraşlayiniz, temizleyiniz ve kuralayiniz • 
Yaşli hastalarda deriyi gerdirerek uygulayiniz • Plakanın yapışkan tarafını hafifçe 
bastırıp düzelterek uygulayın • İşlem bittiğinde plakayı yavaşça çıkarın
Uyari: Kesmeyiniz veya şeklini değiştirmeye çalişmayiniz • Aktif kablonun 
hastanın cildine temas etmesinden veya karışmasından kaçının • Elektrocerrahi 
kablosunu plaka hastaya iyice yapışıncaya kadar etkinleştirmeyin • Elektrot 
jeli eklemeyiniz • Hastanin pozisyonunun değiştirilmesi halinde, plak ve kablo 
bağlantilarini control ediniz • ECG elektrotlarini müdahale bölgesinden mümkün 
olduğunca uzak ve eşit mesafede yerleştiriniz • Kalp pili olan hastalarda hastaya 
elektrocerrahi akımı uygulanmasından önce bir kardiyologa danışın • Cerrahi 
işlem sırasında daima istenen etkiyi oluşturacak en düşük enerji düzeyini 
seçmeye çalışın • Normalden fazla güç ayarlaması gerekirse önce plakayla 
hastanın temasını kontrol edin ve sonra klempler, kablolar, bağlantılar ve aktif 
aksesuarları inceleyin • Kullandıktan sonra güncel tıbbi ürün düzenlemelerine 
göre atın • Bu ürünün tekrar kullanılması elektrocerrahi işleminde hatalar ve/
veya hastada çapraz kontaminasyona neden olabilir.
Neonatal plakalar: Sadece, 5kg’dan az yeni dogmas çocuklarda kullanilir • 50W 
üzeri güç ayari kullanmayin.
Pediatrik plakalar: 15kg ve üzerindeki çocuklarda pediatrik plaka kullanmayiniz 
• Pediatrik plakalari transüretral reseksiyon (TUR) gibi yüksek güçteki işlemlerde 
kullanmayiniz.

RU. ГОТОВЫЕ ГЕЛЕВЫЕ ПЛАСТИНЫ ПАССИВНОГО ЭЛЕКТРОДА ДЛЯ 
ЭЛЕКТРОХИРУРГИИ
Инструкция по применению. Не вскрывайте упаковку до начала 
использования, чтобы предотвратить высыхание геля • Выберите хорошо 
васкуляризированную область вблизи разреза • Не размещайте пластины 
над костными выступами, металлическими протезами, татуировками и 
шрамами • По возможности избегайте участков с большим количеством 
подкожного жира • При необходимости побрейте кожу на участке, где 
будет располагаться электрод • Очистите и высушите соответствующий 
участок кожи • В случае пожилых пациентов предварительно расправьте 
кожу • Приложите к коже клейкую сторону пластины, разгладив и слегка 
прижав ее • После окончания процедуры аккуратно снимите пластину.
Предостережения. Нельзя располагать пластину на участках, где 
она сможет контактировать с жидкостями • Запрещается обрезать 
пластину и видоизменять ее • Не допускайте запутывания кабеля и 
его непосредственного контакта с кожей пациента • Не используйте 
электрохирургическое оборудование до тех пор, пока пластина не будет 
хорошо закреплена на пациенте • Запрещается использовать гель электрода 
• Если пациента перемещали, проверьте еще раз контакт пластины и 
кабельные соединения • Электроды ЭКГ следует располагать как можно 
дальше от области разреза на равном расстоянии от нее • При наличии 
у пациента кардиостимулятора необходимо перед использованием 
электрохирургических инструментов проконсультироваться с кардиологом 
• Во время хирургической операции всегда следует выбирать самый 
низкий уровень энергии, который обеспечивает желаемый результат 
• Если необходимы уровни мощности выше обычных, требуется 
предварительно проверить контакт пластины с пациентом и осмотреть 
зажимы, кабели, соединения и используемые принадлежности • После 
использования утилизируйте пластину в соответствии с действующими 
правилами утилизации медицинских устройств • Повторное использование 
продукта может привести к сбоям в электрохирургической процедуре и/
или перекрестному микробиологическому загрязнению пациентов.
Неонатальные пластины. Неонатальные пластины следует использовать 
только для новорожденных весом менее 5 кг • Запрещается использовать 
мощность более 50 Вт.
Детские пластины. Не используйте детские пластины для детей весом более 
15 кг • Запрещается использовать детские пластины в таких операциях, как 
трансуретральная резекция (ТУР).

BG. ЕЛЕКТРОХИРУРГИЧНА ПЛОЧКА С ПРЕДВАРИТЕЛНО �НАНЕСЕН ГЕЛ
Метод на използване: За да се избегне изсъхване на гела, не отваряйте 
плика преди плочката да е готова за използване • Изберете добре 
васкуларизирано място, близо до разреза • Не поставяйте върху костни 
протрузии, метални протези, татуировки или белези • Ако е възможно, 
избягвайте места с много мазнини под кожата • Избръснете, ако е 
необходимо • Почистете и изсушете мястото на поставяне • В случай на 
прилагане при възрастен пациент, трябва предварително да изгладите 
кожата • Поставете лепливата страна на плочката с леко приглаждане и 
натискане • След завършване на интервенцията, внимателно отстранете 
плочката.
Предупреждения: Не поставяйте плочката на места, където е възможен 
достъп на течности • Не режете и не модифицирайте плочката по 
никакъв начин • Не позволявайте активния кабел да се допира до кожата 
на пациента или да се заплита • Не включвайте електрохирургичното 

оборудване преди плочката да е добре залепена към пациента • Не 
използвайте гел за електроди • Ако се промени позицията на пациента, 
проверете контакта на плочката и кабелните връзки • Поставете 
електродите за ЕКГ колкото е възможно по-далече и на равни разстояния 
от мястото на разреза • При пациенти със сърдечни стимулатори, направете 
консултация с кардиолог, преди да бъдат подложени на електрохирургичен 
ток • По време на хирургичната процедура винаги се опитвайте да изберете 
най-ниското енергийно ниво, което ще доведе до желания резултат • Ако 
са необходими енергийни настройки, които са по-големи от обичайните, 
първо проверете контакта между плочката и пациента и инспектирайте 
скобите, кабелите, връзките и активните приспособления • След 
използване, изхвърляйте плочката в съответствие с действащите наредби 
за здравни продукти • Повторното използване на този продукт може да 
доведе до неуспешна електрохирургична процедура и/или до кръстосана 
контаминация на пациента.
Неонатални плочки: Неонаталните плочки трябва да се използват само при 
новородени бебета с тегло по-малко от 5 kg • Да не се използва мощност 
по-висока от 50вата.
Педиатрични детски плочки: Не използвайте педиатрични плочки при 
деца с тегло 15 kg или повече • Не използвайте педиатрични плочки при 
високоенергийни процедури, като например трансуретрална резекция (ТУР).

CZ. Elektrochirurgické destičky s gelem
Návod k použití: Neotevírejte obálku, dokud není destička připravena k použití, 
aby nedošlo k zaschnutí gelu • Zvolte dobře vaskularizovanou oblast blízko 
incize • Neumísťujte na kostní výstupky, kovové protézy, tetování nebo jizvy • 
Vyhýbejte se pokud možno oblastem s velkým množstvím tuku pod kůží • Dle 
potřeby kůži oholte • Oblast aplikace očistěte a osušte • V případě starších osob 
nejprve kůži vyhlaďte • Aplikujte adhezní stranu destičky vyhlazením a jemným 
tlakem • Jakmile je zákrok proveden, opatrně destičku ejměte.
Varování: Destičku nepřikládejte na oblasti, kam mohou mít přístup tekutiny • 
Destičku v žádném případe neřežte ani neupravujte • Dbejte, aby se kabel pod 
proudem nedostal do styku s kůží pacienta nebo aby se zamotal • Nespouštějte 
elektrochirurgické zařízení, dokud destička nebude dobře připevněna na těle 
pacienta • Nepoužívejte elektrodový gel • Pokud se poloha pacienta změní, 
ověřte kontakt destičky a kabelová spojení. • Umístěte elektrody EKG co nejdále 
a do stejné vzdálenosti od místa incize • U pacientů s kardiostimulátory je nutno 
se poradit s kardiologem, než se pacient podrobí elektrochirurgickému zákroku 
• Při operačním zákroku se vždy pokuste zvolit nejnižší hladinu elektrického 
proudu, kdy se již dostaví požadovaný účinek • Pokud je potřeba nastavit vyšší 
výkon než obvykle, nejprve zkontrolujte kontakt destičky s pacientem a ověřte 
svorky, kabely, spojení a příslušenství pod proudem • Po použití zlikvidujte v 
souladu s platnými předpisy o zdravotnických prostředcích • Opakované použití 
tohoto výrobku může způsobit selhání elektrochirurgického zákroku popř. 
kontaminaci pacienta.
Destičky pro novorozence: Destičky pro novorozence by se měly používat pouze 
u novorozenců, jejichž hmotnost je nižší než 5 kg • Nastavení výkonu přístroje 
nesmí přesáhnout 50W.
Pediatrické destičky pro děti: Nepoužívejte pediatrické destičky u dětí s 
hmotností 15 a více kilogramů • Nepoužívejte pediatrické destičky pro zákroky s 
vysokým napětím, jako je transuretrální resekce (TUR).

ET. GEELIGA ELEKTROKIRURGIA PLAAT
Kasutusviis: Ärge avage ümbrist enne, kui plaat on kasutusvalmis. Vältige 
geeli kuivamist. • Valige lõike lähedal hästi vaskulariseeritud ala • Mitte 
asetada luuprotrusioonide, metallproteeside, tätoveeringute või armide 
kohale • Võimaluse korral vältige paksema nahaaluse rasvakihiga piirkondi • 
Vajadusel raseerige • Puhastage ja kuivatage piirkond, kuhu plaat asetatakse 
• Eakatel tuleb nahk eelnevalt sirgu tõmmata • Asetage plaadi kleeppind, 
siludes ja surudes seda kergelt • Kui protseduur on lõppenud, eemaldage plaat 
ettevaatlikult.
Hoiatused: Ärge asetage plaati piirkonda, kuhu võivad sattuda vedelikud • Ärge 
lõigake ega muutke plaati ühelgi viisil • Ärge laske aktiivkaablit  kokkupuutesse 
patsiendi nahaga või takerduda • Ärge aktiveerige elektrokirurgia seadet enne, 
kui plaat on hästi kinnitunud • Ärge kasutage elektroodigeeli • Kui patsiendi 
asendit on muudetud, kontrollige plaadi kinnitumist ja kaabli ühendusi • Asetage 
EKG elektroodid nii kaugele kui võimalik ning võrdsetesse kaugustesse lõike 
piirkonnast • Südamestimulaatoriga patsientide osas tuleb enne elektrokirurgia 
protseduuri konsulteerida kardioloogiga • Kirurgilise protseduuri ajal püüdke 
alati valida väikseim energiatase, millega soovitud toime saavutatakse • Kui 
vajatakse tavalisest tugevamat võimsust, kontrollige esmalt plaadi-patsiendi 
kontakti ning kontrollige klemme, kaableid, ühendusi ja aktiivseid lisatarvikuid 
• Pärast ühekordset kasutamist kõrvaldage vahend vastavalt kehtivatele 
eeskirjadele • Selle toote korduv kasutamine võib põhjustada elektrokirurgilise 
protseduuri ebaõnnestumise ja/või patsiendi ristsaastumise.
Plaat vastsündinutele: Vastsündinute plaate tohib kasutada ainult alla 5 kg 
kaaluvatel vastsündinutel • Ärge kasutage elektritööriistu suurematel seadetel 
kui 50W.
Plaat lastele-imikutele: Ärge kasutage laste plaate 15 kg või raskematel 
lastel • Ärge kasutage laste plaate suure võimsusega protseduuridel, nagu 
transuretraalne resektsioon (TUR).

HU. Géllel ellátott elektrosebészeti lemez
Használati mód: Ne nyissa fel a tasakot mindaddig, amíg a lemezt fel nem helyezi, 
hogy megelőzze a gél kiszáradását • Válasszon egy bőven vérellátott területet az 
incízió közelében • Ne helyezze kiálló csontos részre, fém prosztézisre, illetve 
tetoválásra vagy hegre • Amennyire lehetséges, kerülje el azon területeket, ahol 
sok a bőralatti zsírszövet • Ha szükséges, borotválja le • Tisztítsa meg és szárítsa 
ki a kiválasztott területet • Idősebb betegeknél feszítse meg kissé a bőrfelületet 
• Helyezze fel a lemezt a ragasztóval ellátott oldallal, simítsa ki és gyengén 
nyomja a bőrre • A beavatkozás után óvatosan távolítsa el a lemezt.
Figyelmeztetés: Ne helyezze a lemezt olyan területre ahol folyadék érheti • 
Semmi esteben sem szabad a lemezt elvágni vagy másként módosítani • Előzze 
meg, hogy az aktív kábel érintkezésbe kerüljön a beteg bőrével vagy valamibe 
beakadjon • Ne kapcsolja be az elektrosebészeti műszert mindaddig, amíg fel 
nem helyezte a lemezt a betegre • Ne használjon  elektródhoz való gélt • A 
beteg áthelyezése illetve mozgatása után ellenőrizni kell a lemez és a kábel 
kapcsolásait • Az EKG elektródjait helyezze a lehető legnagyobb, egyforma 
távolságra az incíziótól • A pacemakerrel ellátott betegek esetében kérje ki a 
kardiológus szakorvos tanácsát mielőtt elektrosebészeti áramot alkalmazna • A 
sebészeti beavatkozás során mindig a lehető legkisebb szükséges energiaszintet 
használja a kívánt hatás eléréséhez • Ha a szokásosnál nagyobb energiára van 
szükség, először ellenőrizze az érintkezést a lemez és a beteg között, vizsgálja 
meg a kapcsokat, kábeleket, összetevéseket és egyéb aktív kellékeket • 
Használat után semmisítse meg az idevonatkozó egészségügyi eljárásoknak 
megfelelően • A termék újbóli felhasználása hibát okozhat az elektrosebészeti 
eljárás során, illetve keresztfertőzést okozhat a betegnél.
Újszülötteknél alkalmazandó lemez: Az újszülötteknek való lemezek csak 5 kg-
nál kisebb súlyú betegeknél alkalmazhatóak • 50W-nál nagyobb áramerősség 
esetén  nem használható.
Gyermekeknél illetve csecsemőknél alkalmazandó lemezek: Ne alkalmazzon 
pediátriai lemezeket 15 kg-nál nehezebb gyermekeknél • Ne alkalmazzon 
pediátriai lemezeket olyan magas áramerősségű beavatkozásoknál, mint 
például a transzuretrális reszekció (TUR).

LT. Padengta geliu elektrochirurginė plokštelė
Naudojimo metodai: Kad gelis neišdžiūtų, neatidarykite įpakavimo tol, kol 
nebūsite pasiruošę naudoti plokštelės • Pasirinkite gerai aprūpintą krauju vietą 
prie pjūvio • Nedėti ant kaulinių iškilumų, metalinių protezų, tatuiruočių, randų 
• Jeigu įmanoma, nesirinkite vietų, kuriose po oda yra daug riebalų • Jeigu 
reikia, nuskuskite • Nuvalykite ir nudžiovinkite taikymui pasirinktą vietą • Jeigu 
pacientas yra senyvas, iš pradžių išlyginkite odą • Lygiai ir truputį spausdami 
dėkite lipnųjį plokštelės paviršių • Baigę intervenciją, atsargiai nuimkite 
plokštelę.
Įspėjimai: Nedėkite plokštelės prie tų vietų, ant kurių gali patekti skysčių • Jokiais 
atvejais plokštelės negalima pjaustyti ar modifikuoti • Neleiskite įjungtam laidui 
prisiliesti prie paciento odos arba susipainioti • Nejunkite elektrochirurginio 
įrenginio tol, kol plokštelė nėra gerai prilipusi prie paciento • Nenaudokite gelio 
elektrodams • Jeigu pacientas pakeitė padėtį, įsitikinkite, kad plokštelės ir laidų 
jungtys sujungtos. • EKG elektrodus dėkite kiek įmanoma toliau ir vienodai 
nutolusius nuo pjūvio vietos • Prieš veikiant pacientą elektrochirurgine srove, 
pasitarkite su kardiologu dėl pacientų, turinčių stimuliatorius • Per chirurginę 
procedūrą visuomet stenkitės pasirinkti kuo silpnesnį energijos lygį, kuris 
sukeltų norimą efektą • Jeigu srovės nustatymas yra stipresnis nei įprastai, 

pirmiausiai patikrinkite paciento ir plokštelės kontaktą ir apžiūrėkite spaustukus, 
laidus, jungtis ir įjungtus priedus • Panaudoję sunaikinkite pagal esamus 
reikalavimus medicinos produktams • Pakartotinis šio produkto naudojimas gali 
sukelti sutrikimus elektrochirurginėje procedūroje ir (arba) kryžminį paciento 
užkrėtimą.
Plokštelės naujagimiams: Plokštelės naujagimiams turi būti naudojamos tik 
mažiau nei 5 kg sveriantiems naujagimiams • Nenaudokite maitinimo šaltinio, 
didesnio nei 50W.
Plokštelės pediatrijai – kūdikiams: Nenaudokite plokštelių pediatrijai 15 
kg ir daugiau sveriantiems vaikams • Nenaudokite plokštelių pediatrijai 
procedūroms, kurioms reikia stiprios srovės, pvz., kaip rezekcijai per šlapimtakį.

PL. PŁYTKA ELEKTROCHIRURGICZNA WSTĘPNIE POKRYTA ŻELEM
Sposób użycia: Nie otwieraj, dopóki płytka nie będzie gotowa do użycia, aby 
uniknąć wyschnięcia żelu • Wybierz dobrze unaczyniony obszar blisko nacięcia 
• Nie umieszczać na wypukłościach kostnych, protezach metalowych, tatuażach 
lub bliznach • O ile to możliwe, należy unikać obszarów z dużą ilością tkanki 
podskórnej • Jeśli to konieczne, ogol skórę • Umyj i wysusz obszar, na który 
będzie nałożona skóra • U osób starszych należy przed nałożeniem wygładzić 
skórę • Nałóż przylepną powierzchnię płytki przez wygładzenie i lekkie 
przyciśnięcie • Po zakończeniu zabiegu usuń delikatnie płytkę.
Ostrzeżenia: Nie nakładaj płytki na miejsca, gdzie mogą się dostawać płyny • 
W żadnym wypadku nie należy przecinać ani modyfikować płytki • Należy 
zapobiegać kontaktowi aktywnego przewodu ze skórą oraz jego splątaniu 
• Nie włączaj stanowiska elektrochirurgicznego, zanim płytka nie przyklei 
się dobrze do skóry pacjenta • Nie używaj żelu do elektrod • W przypadku 
przemieszczenia pacjenta sprawdź przyleganie płytki i połączenia przewodu • 
Umieszczaj elektrody do EKG tak daleko, jak to możliwe i w równej odległości 
od miejsca nacięcia • U pacjentów z rozrusznikiem serca, przed poddaniem 
pacjenta działaniu prądu elektrochirurgicznego należy skonsultować się z 
kardiologiem • W trakcie zabiegu chirurgicznego zawsze staraj się wybrać 
najniższy poziom energii niezbędny do uzyskania żądanego efektu • Jeśli 
wymagane są poziomy mocy wyższe niż zwykle, sprawdź najpierw kontakt 
pacjenta z płytką i zbadaj zaciski, przewody, połączenia i dodatkowe urządzenia 
aktywne • Po użyciu wyrzuć płytkę zgodnie z aktualnymi przepisami dotyczącymi 
produktów medycznych • Ponowne użycie tego produktu może spowodować 
niepowodzenie procedury elektrochirurgicznej i/lub zakażenie krzyżowe u 
pacjenta.
Płytki noworodkowe: Płytki noworodkowe należy stosować wyłącznie u 
noworodków ważących mniej niż 5kg • Nie używać mocy większej niż 50W.
Płytki pediatryczne-niemowlęce: Nie należy używać płytek pediatrycznych u 
dzieci ważących 15kg lub więcej • Nie należy używać płytek pediatrycznych w 
zabiegach wymagających wysokiej mocy, takich jak resekcja przezcewkowa 
(TUR).

RO. PLACĂ ELECTROCHIRURGICALĂ PREGELIFICATĂ
Mod de utilizare: Nu deschideţi plicul înainte ca placa să fie gata de utilizare, pentru a 
evita uscarea gelului • Alegeţi o zonă bine vascularizată în apropierea inciziei • A nu se 
amplasa pe proeminenţe osoase, proteze metalice, tatuaje sau cicatrice • Dacă este 
posibil, evitaţi zonele cu mult ţesut adipos de sub piele • Radeţi dacă este necesar • 
Curăţaţi şi uscaţi zona de aplicare • În cazul persoanelor vârstnice, neteziţi pielea mai 
întâi • Aplicaţi faţa adezivă a plăcii, netezind şi apăsând uşor • După ce aţi terminat 
intervenţia, îndepărtaţi cu grijă placa.
Atenţionări: Nu aplicaţi placa în zone în care pot ajunge lichide • Nu tăiaţi şi nu 
modificaţi placa în nicio situaţie • Nu lăsaţi cablul activ să vină în contact cu pielea 
pacientului şi nici să se răsucească • Nu activaţi echipamentul electrochirurgical 
înainte ca placa să fi aderat bine la pielea pacientului • Nu folosiţi gel pentru 
electrozi • Dacă pacientul îşi schimbă poziţia, verificaţi contactul plăcii şi 
conexiunile cablurilor • Amplasaţi electrozii pentru ECG cât mai departe de zona 
de incizie, la distanţe egale • La pacienţii cu stimulator cardiac, consultaţi un 
medic cardiolog înainte ca pacientul să fie supus unui curent electrochirurgical • 
În timpul procedurii chirurgicale, încercaţi mereu să alegeţi nivelul cel mai scăzut 
de energie care va produce efectul dorit • Dacă sunt necesare valori mai mari de 
putere decât cele obişnuite, verificaţi mai întâi contactul placă-pacient şi examinaţi 
clemele, cablurile, conexiunile şi accesoriile active • După folosire, aruncaţi-o în 
conformitate cu reglementările actuale privind produsele medicale • Reutilizarea 
acestui produs poate conduce la eşuarea procedurii electrochirurgicale şi/sau la 
contaminarea încrucişată a pacientului.
Plăci neonatale: Plăcile neonatale trebuie utilizate numai la nou-născuţi care 
cântăresc sub 5 kg • Nu utilizati putere electrica mai mare de 50W.
Plăci pediatrice•pentru sugari: Nu utilizaţi plăci pediatrice la copii care cântăresc 
15 kg sau mai mult • Nu utilizaţi plăci pediatrice la proceduri cu putere mare, 
cum ar fi rezecţie transuretrală (RTU).

SK. GÉLOVÁ ELEKTROCHIRURGICKÁ PODUŠKA
Spôsob použitia: Neotvárajte obal, pokiaľ nebudete podušku okamžite aplikovať, 
aby nedošlo k vysušeniu gélu • Vyberte dobre prekrvené miesto v blízkosti rezu 
• Neumiestňujte na kostné výčnelky, kovové protézy, tetovania alebo jazvy • 
Ak je to možné, vyhnite sa miestam s veľkým množstvom podkožného tuku • V 
prípade potreby miesto ohoľte • Vyčistite a osušte miesto aplikácie • U starších 
osôb pokožku najskôr vyhlaďte • Aplikujte lepivou stranou podušky, jemným 
hladením a pritlačením • Po ukončení zákroku podušku jemne odstráňte.
Upozornenie: Neprikladajte podušku na miesta možného kontaktu s 
kvapalinami • V žiadnom prípade nerežte, ani inak neupravujte podušku • 
Zabráňte kontaktu aktívneho kábla s pokožkou pacienta, alebo zamotaniu 
kábla • Neaktivujte elektrochirurgické zariadenie, až kým poduška dobre 
nepriľne k pacientovej pokožke • Nepoužívajte elektródový gél • Ak pacienta 
premiestňujete, skontrolujte kontakt podušky a káblové spoje • ECG elektródy 
umiestnite čo najďalej a do rovnakej vzdialenosti od miesta rezu • U pacientov s 
kardiostimulátorom sa pred vykonaním elektrochirurgického zákroku poraďte s 
kardiológom • Chirurgický zákrok sa vždy snažte uskutočniť pri najnižšej hladine 
elektrickej energie, pri ktorej dosiahnete žiaduci efekt • Ak je potrebné nastaviť 
väčšie napätie ako zvyčajne, skontrolujte najprv kontakt podušky s pacientom, 
svorky, káble, spoje a aktívne príslušenstvo • Po použití zlikvidujte v súlade s 
aktuálnymi nariadeniami o zdravotníckych pomôckach • Opakované použitie 
tohto výrobku môže spôsobiť poruchy elektrochirurgického postupu a/alebo 
skríženú kontamináciu pacienta.
Gélové podušky určené pre novorodencov: Podušky určené pre novorodencov 
sa majú používať len u novorodencov s hmotnosťou nižšou ako 5kg • 
Nepoužívajte s vyšším nastavením výkonu na 50W.
Gélové podušky určené pre deti – dojčatá: Nepoužívajte podušky určené pre 
deti u detí s hmotnosťou 15 kg alebo vyššou • Nepoužívajte podušky určené 
pre deti pri vysoko napäťových zákrokoch ako je transuretrálna resekcia (TUR).

SL. ELEKTROKIRURŠKA PLOŠČA Z GELOM
Metoda uporabe: Da bi se izognili izsušitvi gela, ovojnice ne odpirajte, dokler ne 
bo čas za uporabo plošče • Izberite dobro prekrvavljen predel v bližini reza • Plošč 
ne nameščajte na mestih, izbočenih zaradi kosti, in mestih s kovinskimi protezami, 
tetovažami ali brazgotinami • Če je mogoče, se izognite predelom z veliko podkožne 
maščobe • Po potrebi predel obrijte • Očistite in osušite predel namestitve • Pri 
starejših najprej izravnajte kožo • Z lepljivo stranjo plošče pogladite in na lahko 
pritisnite na predel • Ko je poseg končan, ploščo nežno odstranite.
Opozorila: Plošče ne uporabljajte tam, kjer lahko pride v stik s tekočinami • 
Plošče v nobenem primeru ne režite ali spreminjajte • Preprečite stik aktivnega 
kabla s kožo bolnika oziroma zapletanje z bolnikom • Elektrokirurške opreme 
ne aktivirajte, dokler ni plošča dobro pritrjena na bolnika • Ne uporabljajte 
gela za elektrode • Če se bolnika premika, preverite stik plošče in kabelskih 
priključkov • EKG elektrode namestite čim dlje in enako oddaljeno od mesta 
vreza • Pri bolnikih s srčnim spodbujevalnikom se pred posegom z uporabo 
elektrokirurškega toka posvetujte s kardiologom • Med kirurškim posegom 
vedno poskusite izbrati najnižjo raven energije, ki bo imela želeni učinek • Če 
je potrebno večje prilagajanje ravni energije kot navadno, najprej preverite 
stik med ploščo in bolnikom, nato pa še objemke, kable, priključke in aktivne 
pripomočke • Ploščo po uporabi zavrzite skladno s trenutno veljavnimi uredbami 
o medicinskih pripomočkih • Ponovna uporaba tega izdelka lahko ogrozi 
uspešnost elektrokirurških posegov in/ali navzkrižno kontaminacijo bolnikov.
Plošče za novorojenčke: Plošče za novorojenčke lahko uporabljate le pri 
novorojenčkih, ki tehtajo do 5kg • Ne uporabljajte električne nastavitve višja 
od 50W.
Plošče za dojenčke pediatrične bolnike: Pediatričnih plošč ne uporabljajte pri 
otrocih, ki tehtajo 15kg ali več • Pediatričnih plošč ne uporabljajte pri visoko 
energetskih posegih, kakršna je transuretralna resekcija (TUR).

JA. 電気メス用ジェル付きプレート
使用方法：ゲルの乾燥を防ぐため、使用直前まで包装を開かないこ
と• できるだけ手術部位の近くで血流が良い部位を選ぶこと• 骨の突
出部位または液体が溜まりやすい部位に使用しないこと• 剃毛する
こと• 貼付部位を清潔にし、乾燥させること • 高齢の患者には皮膚
を平らにしてから使用すること • 粘着側を軽く伸ばしながら使用す
ること。

注意：手術部位と対極板の間にECG電極を装着しないこと • 毛深い場
所への貼付または粘着剤表面全体と皮膚との接触不良により、電気メ
ス本体が正常に作動しなくなる恐れがある • 貼付後の再貼付や再使用
をしないこと • 患者の体位変更をした後、対極板の接触とケーブルの
接続を確認すること • 如何なる方法であっても対極板のカットや改造
をしないこと • すべての電気手術器具を安全に用いるため、対極板を
患者に貼付する前に機器を作動させないこと • 対極板にゲルを追加し
ないこと • 必要以上な皮膚への外傷を避けるため、ゆっくりと対極板
を剥がすこと• 本製品の再使用は、電気外科手技の失敗および／また
は患者の交差汚染を引き起こすおそれがあります。

新生児用対極板：5kg  以下の新生児のみに新生児用対極板を使用する
こと • 50Wを超えない出力で使用すること

警告：通常より高い出力を要求する場合や切開や凝固効果が得られな
い場合は、対極板やすべての電気手術器具の接続を確認してから電源
を入れること •  小児用対極板：15kg 以上の子供には小児用対極板を
使用しないこと •  経尿道的切除術のような高出力を要する外科手術に
は小児用対極板を使用しないこと

ZH. 预凝胶电外科电极板
使用方法: 在使用电极贴布前，请勿打开包装，以避免凝胶干燥 • 在切
口附近选择一个血管丰富的部位 • 不要放在骨头突起部位、装有人工金
属修复物的部位、有纹身或疤痕的位置 • 尽可能避免皮下脂肪丰富的部
位 • 有必要的话剃去该部位的毛发 • 清洁并干燥选定部位 • 如使用者为
老人，应事先将选定部位的皮肤抚平，使其光滑 • 将电极贴的粘合面贴
在选定部位，轻轻按压，使其平整 • 手术结束后，轻轻取下电极贴布

注意: 不要在有液体的地方使用电极贴布 • 禁止在任何情况下对电极贴
布进行剪切或修改 • 防止正极电缆接触病人皮肤或被缠绕 • 电极贴布连
接到病人后方可激活电刀装置 • 严禁使用电极凝胶 • 如病人位置有所改
变，请确认电极贴布与电缆之间连接良好 • 将心电图电极放置于与切面
等距的远方位置 • 在对采用心脏起搏器的患者施行电刀电流前, 应咨询
心脏病专家 • 外科手术过程中，尽量选择能取得预期效果的最低能量水
平 • 如果功率需求比一般情况大，首先应检查电极贴布与病人之间接触
是否良好，并检查钳、电缆、连接和正极配件等 • 一旦使用，丢弃时请
参照目前的健康产品条例 • 重复使用本品会导致手术过程失败和／或患
者的交叉感染。

新生儿用电极贴布: 新生儿用电极贴布仅可用于体重不足5公斤的新生儿 
• 電力設置不可超過五十瓦

儿科—婴儿用电极贴布: 严禁对体重为15公斤及以上的儿童使用儿科用电
极贴布 • 严禁将儿科电极贴布用于大功率手术，如经尿道切除手术(TUR)


